
Bilingual moms in Numazu

英語で街なかウォークやワークショップを主催。沼津の魅力を再発見し日本語と英語で発信する。

私たちはこんな団体です。

海外勤務や英語講師をしていた宮代、帰国子女で幼稚園教諭をしていた芹澤、
アメリカ国籍のウィニーの３人は、沼津で子育てをする中で《ママ友》として知り合いました。
様々な境遇からバイリンガルに成長した３人でしたが、
自分の子供の《英語教育》にはそれほど積極的ではありませんでした。

厳しく英語を教える意思がないのは今でも変わりませんが、
英語を話すママと子供達が定期的に集まって、
英語環境の中で一緒に遊ぶのはたのしいはずと考えました。
お金を払わずとも自分たちが英語で話すのを子供達に見せて
小さい頃から多国籍の環境におけば、
ステレオタイプにとらわれない自由な個性を持った大人になるのではないか、
その中で子供達が英語に興味をもったら、その時には全力で応援しよう、と。

こうして2015年８月に《バイリンガルマムズin沼津》は誕生しました。

毎月１回第２水曜日に子育て支援センターに集まり、２時間英語で話しをします。
参加条件は《英語を話すこと》。これまでに参加してくれた人たちの国籍は、
アメリカ、イタリア、オーストラリア、タイ、インド、パキスタン、韓国、中国、そして、日本。
子供達は国籍や言語にとらわれずおままごとをしたり、けんかをしたり。回を重ねるごとに仲良くなり、
日本国籍の子供たちからも英語の発語がみられるようになりました。

活動を始めてわかったことですが、英語での《ママトーク》は、
孤立しがちな外国人ママにとって大事な情報源になったようです。
幼稚園の園庭解放や公園の情報もすべて日本語表記。保健センターでの育児相談も日本語のみ。
２歳の反抗期も、終わりの見えないトイレトレーニングも、
夜泣きで寝不足の時も、直接顔を見てママ同士「たいへんだよね。お互い頑張っているよね。」
と言い合えるだけで気持ちがスッと楽になります。
国籍に関わらず孤独では育児はできないのだと実感しました。

また、外国籍のママたちと話すうちに沼津の街なかや商店街の魅力、日本の手仕事のおもしろさを
英語でも紹介したいという思いが湧いてきました。
活動は支援センターを飛び出し、《バイリンガルウォークin沼津》という街歩きに発展しました。
毎回テーマを決めて、直接商店の店主さんたちに話を伺いながら街を回っています。
回を重ねるごとに、様々な楽しみ方を見せてくれる沼津の懐の深さを感じることができてたのしい時間を過ごしています。

ダブルクリックで編
集。

これまでの活動の一部をご紹介します。

２０１５年
８月６日（木）第1回定例会
１１月４日（水）バイリンガルピクニック（大岡公園）
１１月　市役所及び保健センターを訪問し、
外国籍ママの出産等のヒアリングを行う。

２０１６年
１月２６日（火）第1回バイリンガルウォークin沼津《古着屋めぐり》
２月２３日（火）第２回バイリンガルウォークin沼津《５０年前の買い物風景をめぐる》
３月２２日（火）第３回バイリンガルウォークin沼津《暮らし周りを整える》
４月２６日（火）第４回バイリンガルウォークin沼津《パンとコーヒーの時間》
６月２８日（火）第５回バイリンガルウォークin沼津《沼津の新旧エンターテイメントを訪ねる》
８月１０日（水）ABC　SUMMER with Bilingual moms in Numazu
９月２７日（火）第６回バイリンガルウォークin沼津《上土商店街の賑わいの秘密》
１０月１２日（水）Spooky Halloween with Bilingual moms in Numazu
１１月２８日（月）ベイビーシャワー（ルクスにて）

２０１７年
１月１４日（火）バイリンガルお箸づくりワークショップ
講師：土屋亜里沙さん　会場：金岡地区センター和室
４月２６日（水）恵明学園乳児院に子供服や子供用品を寄贈。
（その後２ヶ月に1回訪問、寄付を続けている）
５月２３日（火）第７回バイリンガルウォークin沼津
《BBBtour:Bread,Black coffee and the Brain of the city》
８月２２日（火）第８回バイリンガルウォークin沼津
《人気お菓子屋さんに教わるかんたん楽しいどら焼き作り＋
手土産の粋を知るおやこ英語の時間（お茶付き）》
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Bilingual　Walk
　　in　Numazu

春の暮らし―台所まわりを整える―
Life in Spring - Organizing around the kitchen -

日本人にとって春は特別な季節です。 人々は厳しい冬の寒さから春の訪れを待ち、 桜が咲いて暖かくなると

春が来たことを感じ喜びます。 春には大事な節目となる行事 （＝卒業、 入学、 入社など） がたくさんあり、 新

たな生活に向けた暮らしの準備をする季節でもあります。

今回は暮らしにスポットをあてたまちあるきとして、 長い歴史を持ち人々の暮らしに寄り添ってきたお店を

訪問し、 沼津のこと、 日本の文化を学びに行きたいと思います。

Spring and Japanese people

Spring is a special season for Japanese. After the severe cold of winter, people await spring with joy,  when cherry 
blossoms bloom and warm weather arrives. There are many milestone events in spring-graduation, school entrance 
ceremonies, new company employees- and it's time to get prepared for new life changes.
This time, we will focus on our daily lives, and visit stores with a rich history with people's lives in the city while 
learning about Numazu and Japanese culture.  

創業１８５５年。江戸時代から続く呉服屋さんです。上品な着物と和小物が目にも彩かです。店内には再開発前に

あった蔵に使われていた建具や鬼瓦が飾られており、日本で昔から大切にされてきた暮らしや文化を感じることが

できます。毎日着る服が着物から洋服へと移り変わった今も、日本人は大切な行事に着物を着ることを喜びとして

います。

Established in 1855, this kimono store has continued from the Edo period. The elegant kimono and Japanese goods 
are brightly colored and eye catching. In the store,  fittings and ridge-end tiles used in the storehouse that existed before 
the redevelopment are displayed, and you can feel the life and culture which have been valued in Japan from the past. 
Even now when people wear modern daily clothing,  Japanese can feel the joy of wearing kimono on special occasions.

創業１９１６年。包丁やはさみの販売、刃物全般を研いでいるお店です。ベーシックな刃物から、普段は目にしない

ような種類のものまでたくさんの商品が並んでいてじっくり見入ってしまいます。今日は店主大野さんから、小学校

の春休みに刃物屋さんが忙しいわけや、沼津特有のアジの開き専用包丁についても教えてもらいましょう。

創業１８７２年。生粋の静岡茶ひとすじのお茶屋さんです。静岡は全国トップクラスの長寿県といわれていますが、

その理由の一つとして全国一のお茶の産地であり、日ごろからお茶をたくさん飲んでいることがよく挙げられます。

今日は水口さんから静岡茶の特徴や美味しいお茶の入れ方を教えてもらいましょう。

22.March (tue) 2016

春と日本人

くらしの和　布澤  Traditional Japanese Style - Nunozawa  (agetsuchichou100-1 10:00-19:00  closed every wednesday)

水口園　Minakuchien   (machikatamachi68  9:30-19:00    closed every wednesday)

Established in 1872. Specializing in genuine Japanese tea of Shizuoka. Shizuoka is known for longevity in the country, 
but one of the reasons is that tea is the prefecture's main product, and people drink tea daily. Let's hear from 
Minakuchi-san about the characteristic of Shizuoka tea and how to brew it. 

正秀刃物店　Masahide Cutlerty　 (machikatamachi107  9:30-18:30    closed every wednesday)

Established in 1916.  Sells knives and scissors, and all kinds of cutleries.  There are basic knives and 
some items you don't see daily that will catch your eye. Today Mr. Oono, the store owner, will tell us 
why the store is busy during the spring holiday of elementary school, and share with us Numazu's 
special knife for opening horse makerel.
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presented by bilingual moms in Numazu
and Numazu city

まちづくりファンドの一部を利用させていただき、こんなチラシをつくることができました　　　私たちの活動をメディアでもご紹介いただきました（一部抜粋）


